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The History of the Nikåya Subcommentaries (†¥kås)  
in Påli Bibliographic Sources* 

In this article I will discuss the history of Påli subcommentaries (†¥kå1) 
on the first four nikåyas as it is presented in traditional Theravåda 
bibliographic texts. My investigation will show that there exist two sets 
of nikåya subcommentaries and not just a single set, which we have in 
printed form published as a part of the Cha††hasa∫gåyana edition. The 
works of modern Påli scholarship,2 which in this case agree with the 
Theravåda tradition, also usually mention only one set of subcommen-
taries. However, according to some Påli bibliographic sources and 
catalogues of Påli manuscripts3 held in various libraries in Burma and 
Sri Lanka, there seems to exist another set of the subcommentaries on 
the four nikåyas which has been ignored or omitted by the Theravåda 
tradition and considered either “lost” or “non-existent” by modern Påli 
scholarship. 
 My recent discovery of an important Påli manuscript of one of the 
“lost” subcommentaries in Burma4 gives a completely new perspective 
on the historical development of the two sets of the subcommentaries 
and, in a wider sense, also on our understanding of the available 
information about the history of Påli literature. Here the following 
important issues which resulted from this discovery will be discussed : 

                                                             
*This article is a continuation of my earlier research of the subcommentaries on 

the four nikåyas (nikåya†¥kås) (Pecenko 2002), and is part of a larger research 
of the Påli †¥kå literature funded by the Australian Research Council. 

1For the etymology of the word †¥kå see Mayrhofer, 1986, s.v. See also PLC, 
pp. 192–93; Norman, 1983, pp. 148–51 ; Bollée, 1969; von Hinüber, 1996B, 
pp. 100–101. 

2For example, von Hinüber, 1996B. 
3For bibliographic sources see Table 2.1 below; I mainly used the following two 

catalogues of Påli manuscripts : Somadasa, 1959–64, and Pi†-sm, which is 
both a bibliographic source and a catalogue (see Part 2, 2.6, and Part 3 below).  

4The manuscript is described in detail in Pecenko, 2002, pp. 82–85. 
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 The existence of the “lost” manuscript proves that the information 
in some older Påli bibliographic sources — where such manuscripts are 
mentioned — is correct and that both the Theravåda tradition as well as 
modern Påli scholarship ignored the “lost” texts and the bibliographic 
information about them.  
 The analysis of the available printed editions and catalogued manu-
scripts also indicates that the information about the subcommentaries 
given in the works of modern Pali scholarship seems to be influenced 
by the traditional Theravåda scholarship — both mention only one set 
— although the information about the “lost” texts was easily available.  
 My discovery of the above mentioned Påli manuscript, which is 
listed in the older Påli bibliographic texts (e.g. Saddhammasa∫gaha, 
Pagan inscription), also proves that these bibliographic sources — often 
considered less reliable by modern Påli scholarship — seem to be much 
more reliable than the later bibliographic sources (e.g. Såsanavaµsa) 
which have been used as the main sources for the modern history of Påli 
literature. Therefore the sources for the available history of Påli 
literature need to be re-examined in the light of the information given in 
the older bibliographic texts, catalogues of Påli manuscripts, 
inscriptions, and the texts which — although existing in manuscript 
form — have not been researched yet.  
 Considering all this, the history of the traditional Theravåda trans-
mission of Påli texts will have to be re-examined as well.  

Part 1 . The a††hakathås and †¥kås on the four nikåyas 
Each of the four nikåyas has a commentary (a††hakathå) compiled by 
Buddhaghosa in the fifth century C.E. in Sri Lanka (see Table 1.1 
below), and the four commentaries have two sets of subcommentaries : 
the older subcommentaries (puråˆa†¥kå), collectively called L¥nattha-
pakåsin¥ (see Table 1.2 below), and the later subcommentaries (†¥kå), 
collectively called SåratthamañjËså (see Table 1.3 below). 
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Table 1 .1 . Commentaries (a††hakathå) on the four nikåyas 

Påli canon: four nikåyas 
First written down first cent. B.C.E. in 
Sri Lanka 

Commentaries (a††hakathå) 
Compiled fifth cent. C.E. by  
Buddhaghosa 

D¥ghanikåya (D) Suma∫galavilåsin¥ (Sv) 
Majjhimanikåya (M) PapañcasËdan¥ (Ps) 
Saµyuttanikåya (S) Såratthapakåsin¥ (Spk) 
A∫guttaranikåya (A) ManorathapËraˆ¥ (Mp) 

Table 1 .2 . The old subcommentaries (puråˆa†¥kå) on the four nikåyas 

nikåyas / a††hakathås Old subcommentaries (puråˆa†¥kå 
= p†) 
Compiled sixth–ninth century C.E. by 
Dhammapåla 

D¥ghanikåya / Suma∫galavilåsin¥ Suma∫galavilåsin¥puråˆa†¥kå (Sv-p†),  
Pa†hamå L¥natthapakåsin¥ [I} 

Majjhimanikåya / PapañcasËdan¥ PapañcasËdan¥puråˆa†¥kå (Ps-p†), 
Dutiyå L¥natthapakåsin¥ [II] 

Saµyuttanikåya / Såratthapakåsin¥ Såratthapakåsin¥puråˆa†¥kå (Spk-p†), 
Tatiyå L¥natthapakåsin¥ [III] 

A∫guttaranikåya / ManorathapËraˆ¥ ManorathapËraˆ¥puråˆa†¥kå (Mp-p†), 
Catutthå L¥natthapakåsin¥ [IV] 

Table 1 .3 . The (later) subcommentaries (†¥kå) on the four nikåyas 

nikåyas / a††hakathås (Later) subcommentaries (†¥kå = †)  
Compiled twelfth century C.E.  
by Såriputta 

D¥ghanikåya / Suma∫galavilåsin¥ Suma∫galavilåsin¥†¥kå (Sv-†),  
Pa†hamå SåratthamañjËså [I] 

Majjhimanikåya / PapañcasËdan¥ PapañcasËdan¥†¥kå (Ps-†), 
Dutiyå SåratthamañjËså [II] 

Saµyuttanikåya / Såratthapakåsin¥ Såratthapakåsin¥†¥kå (Spk-†), 
Tatiyå SåratthamañjËså [III] 

A∫guttaranikåya / ManorathapËraˆ¥ ManorathapËraˆ¥†¥kå (Mp-†), 
Catutthå SåratthamañjËså [IV] 

 The authorship of the puråˆa†¥kås (L¥natthapakåsin¥) is usually 
ascribed to Dhammapåla5 and that of the later †¥kås (SåratthamañjËså) is 

                                                             
5On the date(s) and works of Dhammapåla(s) see von Hinüber, 1996B, pp. 167–
70; Buddhadatta, 1957, pp. 189–97; Bhårat¥ya BauddhåcåryayØ, pp. 63–68; 
Theravåd¥ BauddhåcåryayØ, pp. 54–55; Dhammaratana Thera, 1968, pp. 40–
41; Lily de Silva, “Introduction” in Sv-p†, pp. xli–lv; Bangchang, 1981, 
pp. xxiv–xxxix; H. Saddhatissa, “Introduction” in Upås, pp. 28 ff.; Cousins, 
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ascribed to Såriputta of Po¬onnaruva.6 Although according to some 
catalogues7 of Påli manuscripts held in various libraries in Burma and 
Sri Lanka, both sets of †¥kås exist in manuscript form, only the †¥kås 
belonging to the single combined set (see Table 2.9 below) have been 
published and the remaining ones (see Tables 2.10–11 below) have not 
been investigated at all. The only exception is the above mentioned 
Burmese Påli manuscript of the old A∫guttaranikåya†¥kå (Catuttha 
L¥natthapakåsin¥).8 

Part 2 . The †¥kås in Påli bibliographic sources 
In Part 2, information about the subcommentaries on the first four 
nikåyas given in the following bibliographic sources will be analysed : 

Table 2 .1 . Påli Bibliographic Sources 
Bibliographic  source Authorship Date 

Saddhammasa∫gaha9  

(Saddhamma-s) 

Dhammakitti Mahåsåmi fourteenth century 

Pagan inscription10 ——— 1442 

                                                             
1972; Pieris, 1978, pp. 61–77; EncBuddh, Vol. 4, fasc. 4, pp. 501–504; 
Warder, 1981, pp. 198–207; Jackson, 1990, pp. 209–211. 

6On Såriputta of Po¬onnaruva see Pecenko, 1997 ; von Hinüber, 1996B, pp. 172–
73. 

7Here I mean the following two catalogues : (1) Somadasa, 1959–64, and (2) a 
very important Burmese bibliographic work which also refers to the manu-
scripts held in the National Library, Rangoon : Pi†-sm. Of course, these two 
catalogues, although sufficient for the topic of this article, do not list all the 
Påli manuscripts that have not been investigated yet. Further research of old 
inscriptions and Påli manuscripts is needed here and some work has already 
been done, see for example : Than Tun, 1998 ; Blackburn, 2002 ; von Hinüber, 
1996A ; von Hinüber, 1988. 

8A critical edition of this manuscript will be published by the Pali Text Society. 
Three selected chapters from the manuscript were published in Pecenko, 
2002, pp. 87–103. 

9Edited  by Nedimåle Saddhånanda, JPTS 1890, pp. 21–90  (= Ne 1961) 
10Edition: G. H. Luce and Tin Htway, “A Fifth Century Inscription and Library 
at Pagan, Burma” in Malalasekera Commemoration Volume (Colombo: The 
Malalasekera Commemoration Volume Editorial Committee, 1976), pp. 203–
17. 
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Gandhavaµsa11 (Gv) Araññavås¥ Nandapaññå seventeenth century 

Såsanavaµsa12 (Sås) Paññåsåmi  1861 

Såsanavaµsad¥pa13  

(Sås-d¥p) 

Vimalasåra Thera 1880 

Pi†akat samui∫:14 

(Pi†-sm) 

Maˆ˙-Kr¥˙ MahåsirijeyasË 1888 

2 .1 . Saddhammasa�gaha 
In Saddhamma-s two sets of †¥kås on the four nikåyas are mentioned : 
L¥natthapakåsin¥ and SåratthamañjËså. According to Saddhamma-s 
L¥natthapakåsin¥ was written by the poråˆas15 and was a sub-
commentary (atthavaˆˆanå) on the atthakathås of the entire canon.16 
The second set of †¥kås on the first four nikåyas, called SåratthamañjËså, 
was compiled — as a part of the “new” compilation of †¥kås on the 
entire canon — during the reign of Parakkamabåhu I (1153–86) by the 
convocation of “elders” (therå bhikkhË)17 presided over by Dimbulågala 
Mahåkassapatthera, who was the first sa∫gharåja in Ceylon and the 

                                                             
11Edited by I.P. Minayeff, JPTS, 1886, pp. 54–79. 
12Edited by C.S. Upasak (Nålandå: Nava Nålandå Mahåvihåra, 1961). 
13Colombo: Satthåloka Press, 1880. 
14Edition: Rangoon: Tipi†akanikåya Såsanå Pru Aphvè>, 1989 
15On poråˆas see Adikaram, EHBC, pp. 16–18; Lottermoser, 1982, pp. 209–13.  
16Saddhamma-s 58,28–29 : pi†akattaya††hakathåya l¥natthappakåsanatthaµ 

atthavaˆˆanaµ puråˆehi [sic] kataµ. Although in this reference the †¥kås on 
the first four nikåyas are not listed explicitly, it seems probable that they were 
called L¥natthappakåsin¥. H. Saddhatissa (“Introduction” in Upås, p. 47, 
n. 154) explains : “The L¥natthavaˆˆanå is also called L¥natthappakåsin¥.... 
The Saddhammasa∫gaha has freely used the word atthavaˆˆanå for †¥kå and 
further amplified it as the Atthavaˆˆanå for the purpose of elucidating the 
hidden meanings (L¥natthappakåsanatthaµ atthavaˆˆanaµ)”. Cf. the title of 
Sv-p†, ed. by Lily de Silva : D¥ghanikåya††hakathå†¥kå L¥natthavaˆˆanå.  

17Cf. Saddhamma-s 59,14–18 : atha kho therå bhikkhË … atthavaˆˆanaµ 
†hapesuµ; 62,13 : pi†akattaya†¥kå ca †¥kåcariyehi bhåsitå [v. 7].  
 The date of the assembly “is tentatively fixed at A.D. 1165” (Panditha, 
1973, p. 137). See also Mhv LXXII 2 foll.; LXXVIII 1–30; W. Geiger, 
“Introduction” in Mhv Trsl., pp. 28–29; Geiger, § 31 (literature), n. 4. 
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most senior monk from Udumbaragirivihåra.18 The entire compilation 
was accomplished within one year.19  
 While the individual †¥kås of the first set are not explicitly men-
tioned, Saddhamma-s lists the four †¥kås of the second set as follows :  

Tadanantaraµ suttantapi†ake D¥ghanikåya††hakathåya Sumaµgalavilåsiniyå 
atthavaˆˆanaµ årabhitvå mËlabhåsåya Mågadhikåya niruttiyå pa†hama-
SåratthamañjËså nåma atthavaˆˆanaµ †hapesuµ. tathå Majjhima-
nikåya††hakathåya PapañcasËdan¥yå … dutiya-SåratthamañjËså nåma 
atthavaˆˆanaµ †hapesuµ. tathå Saµyuttanikåya††hakathåya Sårattha-
ppakåsaniyå … tatiya-SåratthamañjËså nåma atthavaˆˆanaµ †hapesuµ. 
tathå A∫guttaranikåya††hakathåya ManorathapËraˆiyå … catuttha-Sårattha-
mañjËså nåma atthavaˆˆanaµ †hapesuµ.20 

Table 2 .2 . Two complete sets in Saddhammasa�gaha (fourteenth cent.) 
Canon: Four nikåyas 
first written in the 
first century B.C.E.  

Commentaries 
fifth  century C.E.  

Old sub-comment. 
(puråˆa†¥kå = p†) 
sixth–ninth 
century C.E.  
Authorship: 
poråˆas 

Later 
subcomment. 
(†¥kå = †)  
twelfth century 
C.E.  
Authorship: theras  

D¥ghanikåya Suma∫galavilåsin¥ L¥natthapakåsin¥  SåratthamañjËså I 
Majjhimanikåya PapañcasËdan¥ L¥natthapakåsin¥  SåratthamañjËså II 
Saµyuttanikåya Såratthapakåsin¥ L¥natthapakåsin¥  SåratthamañjËså 

III 
A∫guttaranikåya ManorathapËraˆ¥ L¥natthapakåsin¥  SåratthamañjËså 

IV 

Saddhamma-s explains that the second set of †¥kås (SåratthamañjËså) 

                                                             
18Saddhamma-s 59,7 : Mahåkassapattherapamukhaµ bhikkhusa∫ghaµ; on 

Mahåkassapatthera of Udumbaragirivihåra see also P. Pecenko, “Notes” in 
A∫guttaranikåya†¥kå (Mp-† Ee ), Vol. I, pp. 106–107, n. 1,5; PLC, pp. 176–77, 
192–94; DPPN s.v. 2. Mahå Kassapa; Buddhadatta, 1960, pp. 75–77; 
H. Bechert, Buddhismus, Staat und Gesellschaft (Frankfurt : Alfred Metzner 
Verlag, 1966), Vol. I, p. 265. 

19Saddhamma-s 60,25–27 : ayaµ pi†aka††hakathåya atthavaˆˆanå ekasaµ-
vaccharen’ eva ni††hitå. 

20Saddhamma-s 59,23–35; cf. Saddhamma-s 61,21–23 : pi†akattayavaˆˆanå ca 
l¥natthassa pakåsanå, Såratthad¥pan¥ nåma SåratthamañjËså pi ca [v. 18], 
Paramatthappakåsani mahåtherehi bhåsitå, sattånaµ sabbabhåsånaµ så 
ahosi hitåvahå [v. 19]. 
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was written because the existing set (L¥natthapakåsin¥) “did not serve 
the purpose of bhikkhus residing in different countries”,21 the reason 
being that many Gaˆ†hipadas (explanatory works which dealt with 
difficult expressions and passages) that belonged to the old set were 
written in Sinhala language and what was written in Mågadh¥ had been 
mixed and confused with (Påli) translations (bhåsantara) of the 
Gaˆ†hipadas.22 The L¥natthapakåsin¥ set was nevertheless used as a 
basis for the new “complete and clear atthavaˆˆanå”,23 the mistakes 
(bhåsantara : “versions, translations”) in the old †¥kås were removed but 
their essence was kept in its entirety.24  

                                                             
21Saddhamma-s 58,30–31 : taµ sabbaµ desantaråvås¥naµ bhikkhËnam atthaµ 

na sådheti; translation Law, 1941, p. 84. Cf. Saddhamma-s 61,9–10 : 
pi†aka††hakathåyåhaµ l¥natthassa pakåsanaµ, na taµ sabbattha bhikkhËnaµ 
atthaµ sådheti sabbaso [v. 12]; also von Hinüber, HPL, pp. 172–173, § 374 : 
“… older works no longer served the purpose of the monks in the 12th 
century”. 

22Saddhamma-s 58,31–59,2 : kattha ci anekesu gaˆ†hipadesu S¥halabhåsåya 
niruttiyå likhitañ ca kattha ci mËlabhåsåya Mågadhikåya bhåsantarena 
sammissaµ åkulañ ca katvå likhitañ ca. Law’s translation (1941), p. 84 : 
“Some were written in many terse expressions (gaˆ†hipada) according to the 
grammar of the Sinhala language, some were written in the dialect of 
Magadha, which is the basic language, but they have been confused and 
twisted by translation”; cf. von Hinüber, HPL, p. 173, § 374 : “Particularly the 
Gaˆ†hipadas written in Sinhalese are difficult to understand (Sp-† [Be 1960] I 
2,5–8) and [were] therefore summarized in Påli”. On Gaˆ†hipadas, see Lily de 
Silva, “General Introduction” in Sv-p†, pp. xxxii–xxxviii; von Hinüber, HPL, 
p. 170–71, §§ 367–71. 

  See also Saddhamma-s 61,9–20 where the details of the L¥natthapakåsin¥ set 
are described in more detail. These two passages from Saddhamma-s (four-
teenth century), especially Saddhamma-s 61,9–20, are most probably based on 
a very similar passage from Sp-† Be 1960 I 2,5–16 ascribed to Såriputta of 
Polonnaruva who lived about two centuries earlier — at the time of the 
compilation of the SåratthamañjËså set. 

23Saddhamma-s 59,2–3 : mayam bhåsantaraµ apanetvå paripuˆˆaµ anåkulaµ 
atthavaˆˆanaµ kareyyåmå ti. 

24Saddhamma-s 61,19–20 = Sp-† Be 1960 I 2,15–16 : bhåsantaraµ tato hitvå 
såraµ ådåya sabbaso, anåkulaµ karissåmi paripuˆˆavinicchayaµ. The intro-
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2 .2 . The Pagan inscription 
The second important source of information about the †¥kås on the four 
nikåyas is the Pagan inscription of 1442 (804 B.E.), inscribed at the 
beginning of the rule of Narapati (1442–68),25 less than three centuries 
after Parakkamabåhu I (1153–86). The inscription gives a list of 299 
manuscripts,26 amongst which the †¥kås on the four nikåyas are also 
mentioned.  
 The titles of the †¥kås given in this inscription are very similar to the 
titles given in the Pi†akat samui∫: (see 2.6 below),27 which in turn are 
also very similar to the titles of the Cha††hasa∫gåyana editions of these 
†¥kås.  
 In the section on A (List 934b45) two different †¥kås are listed : †¥gå 
a∫guttuiw kr¥ [mahå] (no. 75)28 which is translated by G. H. Luce and 

                                                             
ductory passages in the existing printed editions of Sv-p† Ee , Ps-p† Be 1961, 
Spk-p† Be 1961 and in the recently discovered manuscript of Mp-p† (see Part 
3, Table 3.2 below), which all belong to the old L¥natthapakåsin¥ set, are, with 
the exception of minor orthographic differences, practically identical. The 
introduction in Mp-† Ee 1996, which is the fourth (catutthå) †¥kå of the later 
SåratthamañjËså set, is considerably different from Sv-p† Ee , Ps-p† Be 1961, 
Spk-p† Be 1961 and the text in the manuscript of Mp-p† is much closer to Sp-† 
Be 1960 and Sv-n† Be 1961. See P. Pecenko, “Table of Parallel Passages” in 
Mp-† I; also H. Saddhatissa, “Introduction” in Upås, p. 47, n. 154. 

25G.H. Luce and Tin Htway, “A 15th Century Inscription and Library at Pagan, 
Burma” in Malalasekera Commemoration Volume (Colombo : The Malala-
sekera Commemoration Volume Editorial Committee, 1976), pp. 203–17; 
PLB, p. 41. Cf. also U Than Tun, “An Original Inscription Dated 10 
September 1223 that King Badon Copied on 27 October 1785”, Études 
birmanes (Paris : EFEO, 1998), pp. 37–55. 

26Catalogue in G.H. Luce and Tin Htway, Op. cit., pp. 218–248. The †¥kås in 
this article are quoted according to their numbers in the Catalogue with the 
same transliteration of their titles. Cf. PLB, pp. 102–109; Niharranjan Ray, An 
Introduction to the Study of Theravåda Buddhism in Burma (Calcutta : Uni-
versity of Calcutta, 1946), pp. 193–95. 

27Also Pi†akat tØ samui∫: or Pi†akat suµ: puµ cå tam:. I consulted the edition 
published by Tipi†akanikåya Såsanå Pru Aphvè> in Rangoon, 1989.  

28The title written on the first folio of the ms of Mp-† held in the British Library 
(Or 2089) is very similar : †¥kå ekkanipåt a∫gutra kr¥. Cf. Pi†-sm 202–12 : 
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Tin Htway : “Greater A∫guttara sub-commentary”, and further identi-
fied as SåratthamañjËså, and †¥gå a∫guttuiw ∫ay [culla] (no. 76)29 which 
is translated : “Lesser A∫guttara subcommentary”. 

Table 2 .2 . The †¥kås in the Pagan Inscription (1442  C.E.) 

Canon:  
Four nikåyas 
first written in the 
first century 
B.C.E.  

Commentaries 
fifth  century C.E.  

Old sub-comment. 
(puråˆa†¥kå = p†) 
sixth–ninth cent. C.E.  
Authorship: unknown 

Later subcomment. 
(†¥kå = †)  
twelfth century C.E.  
Authorship: 
unknown 

D¥ghanikåya Suma∫gala-
vilåsin¥ 

[L¥natthapakåsin¥ I]: 
1. †¥gå s¥lakkhandhavå 
d¥ghanikåy, 
2. †¥gå mahåvå  

d¥ghanikåy, 
3. †¥gå pådheyyavå  

d¥ghanikåy 

 

Majjhima- 
nikåya 

PapañcasËdan¥ [L¥natthapakåsin¥ II]: 
1. †¥kå mËlapaˆˆåsa, 
2. †¥kå 
majhimapaˆˆåsa, 
3. †¥gå uparipaˆˆåsa 

 

Saµyutta-nikåya Sårattha- 
pakåsin¥ 

[L¥natthapakåsin¥ III]: 
1. †¥gå sagåthavå 
sa∫yut, 
2. †¥gå khandhavaggådi 
sa∫yut 

 

A∫guttara-nikåya Manoratha- 
pËraˆ¥ 

[L¥natthapakåsin¥ IV]: 
†¥gå a∫guttuiw ∫ay 
[culla] 

[SåratthamañjËså 
IV]:  
†¥gå a∫guttuiw kr¥ 
[mahå] 

                                                             
Eka∫guttara†¥kå-sac, Duka∫guttara†¥kå-sac, …, Dasa∫guttara†¥kå-sac, 
Ekådasa∫guttara†¥kå-sac; Mp-† Be 1961 I–III : SåratthamañjËså nåma 
A∫guttara†¥kå. In Burmese sac means “new, revised”, †¥kå-sac therefore 
means the “new †¥kå”, i.e. Mp-†, Catutthå SåratthamañjËså. In Pi†-sm 202 it is 
also called Mahå†¥kå. (All the Burmese words and sentences from Pi†-sm 
which I quote here were translated into English by Elisabeth Lawrence, 
Research School of Pacific and Asian Studies, Australian National 
University.)  

29Cf. Pi†-sm 199 : Eka∫guttara†¥kå-ho∫:, 200 : Duka∫guttara†¥kå-ho∫:, 201 : 
Tika∫guttara†¥kå-ho∫:. ho∫: in Burmese means “old, ancient”, †¥kå-ho∫: there-
fore means the “old †¥kå”, i.e. Mp-p†, Catutthå L¥natthapakåsin¥.  
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 The names of the two sets of †¥kås (L¥natthapakåsin¥ and Sårattha-
mañjËså) are not mentioned in the inscription. 

2 .3 . Gandhavaµsa 
Gandhavaµsa (Gv), a much later work written probably in the 
seventeenth century,30 lists both L¥natthapakåsin¥ and SåratthamañjËså. 
The first one is mentioned as : 

D¥ghanikåyå††hakathåd¥naµ catunnaµ a††hakathånaµ L¥natthapakåsin¥ 
nåma †¥kå,31 

and was according to Gv written by Dhammapålåcariya.32  
 SåratthamañjËså is mentioned only as A∫guttara††hakathåya 
SåratthamañjËså nåma †¥kå,33 a work written by Såriputta.34 Further on 
this work of Såriputta, which was written at the request of Parakkama-
båhu, king of La∫kå, is also referred to as A∫guttara††hakathåya navå 
†¥kågandho.35  
 According to Gv, the L¥natthapakåsin¥ set consisted of the †¥kås on 
all the four nikåyas and SåratthamañjËså was the name of the †¥kå on A 
only. To distinguish it from the older †¥kå on A (Catutthå L¥nattha-
pakåsin¥), SåratthamañjËså was also classified as a “new subcom
mentary” (navå †¥kå). 

                                                             
30PLB, p. x. According to Oskar von Hinüber this is “a later systematic survey 

of unknown date” (von Hinüber, 1996B, p. 3). See also Winternitz, HIL, 
Vol. 2, p. 176, n. 4; Buddhadatta 1962, pp. 410–11; Norman, 1983, pp. 180–
81; Hazra 1986, pp. 89–91. 

31Gv 60, 11–12. 
32Gv 69, 30–34 : D¥ghanikåya††hakathåd¥naµ catunnaµ a††hakathånaµ †¥kå-

gandho … attano matiyå Dhammapålåcariyena katå. 
33Gv 61, 32–33. 
34Gv 61, 30. Cf. H. Saddhatissa, “Introduction” in Upås, p. 47, n. 154. 
35Gv 71, 10–14 : Såratthad¥pan¥ nåma … A∫guttara††hakathåya navå †¥kå-

gandho ti ime cattåro gandhå Parakkamabåhunåmena La∫kåd¥pissarena 
raññå åyåcitena Såriputtåcariyena katå. Cf. Pi†-sm 202 where the later †¥kå 
on Mp (Mp-†) is mentioned as “new greater †¥kå” (†¥kå sac kr¥). 
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Table 2 .4 . The †¥kås in Gandhavaµsa (seventeenth cent.) 

Canon: 4 nikåyas 
first written in the 
first century 
B.C.E.  

Commentaries 
fifth  century C.E.  

Old sub-comment. 
(puråˆa†¥kå = p†) 
sixth–ninth century 
C.E.  
Author: Dhammapåla 

Later subcomment. 
(†¥kå = †) 
twelfth century C.E.  
Author: Såriputta   

D¥ghanikåya Suma∫galavilåsin¥ L¥natthapakåsin¥   
Majjhimanikåya PapañcasËdan¥ L¥natthapakåsin¥   
Saµyuttanikåya Såratthapakåsin¥ L¥natthapakåsin¥   
A∫guttaranikåya ManorathapËraˆ¥ L¥natthapakåsin¥  SåratthamañjËså 

navå †¥kågandho 

2 .4 . Såsanavaµsa 
Såsanavaµsa (Sås), a work “written in Burma in 1861 by Paññåsåmi, 
tutor of King Min-dØn-min who held the fifth council a few years 
later”,36 does not give the names of the two sets of †¥kås (L¥nattha-
pakåsin¥ and SåratthamañjËså); it simply states that D¥gha-
nikåya††hakathåya †¥kå, Majjhimanikåya††hakathåya †¥kå and Saµyutta-
nikåya††hakathåya †¥kå were written by Ócariya Dhammapåla,37 and 
A∫guttara-nikåya†¥kå was written by Såriputta Thera at the request of 
the king Parakkamabåhu.38  

Table 2 .5 . The †¥kås in Såsanavaµsa (1861) 

Canon: Four 
nikåyas 
first written in the 
first century 
B.C.E.  

Commentaries 
fifth  century C.E.  

Old sub-comment. 
(puråˆa†¥kå = p†) 
sixth–ninth century C.E.  
Author: Dhammapåla 

Later 
subcomment. 
(†¥kå = †)  
twelfth century 
C.E.  
Author: Såriputta   

D¥ghanikåya Suma∫galavilåsin¥ [L¥natthapakåsin¥ ] 
D¥ghanikåya††ha- 
kathåya †¥kå 

 

                                                             
36Norman, 1983, pp. 181–82. King Min-dØn (1852–77), also called the 

“Convener of the Fifth Council”, held the council in Mandalay in 1868–71 
(PLB, pp. 92–94). On Sås see also Buddhadatta 1962, pp. 407–409; 
Lieberman, 1976 ; Hazra 1986, pp. 91–94. 

37Sås Ne 1961 31,10–12 : Visuddhimaggassa mahå†¥kå, D¥ghanikåya††hakathåya 
†¥kå, Majjhima-nikåya††hakathåya †¥kå, Saµyuttanikåya††hakathåya †¥kå såti 
imåyo åcariya-Dhammapålathero akåsi.  

38Sås Ne 1961 31,13–14 : Såratthad¥paniµ nåma †¥kaµ, A∫guttaranikåya†¥kañ ca 
Parakkama-båhuraññå yåcito Såriputtathero akåsi. 
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Majjhimanikåya PapañcasËdan¥ [L¥natthapakåsin¥ ] 
Majjhimanikåya††ha- 
kathåya †¥kå 

 

Saµyuttanikåya Såratthapakåsin¥ [L¥natthapakåsin¥] 
Saµyuttanikåya††ha- 
kathåya †¥kå 

 

A∫guttaranikåya ManorathapËraˆ¥  [SåratthamañjËså] 
A∫guttaranikåya- 
†¥kå 

 The distinction between the two sets of †¥kås mentioned in 
Saddhamma-s, and in the case of A also in the Pagan inscription and 
Gv, is not made in Sås. The two authors are nevertheless clearly stated 
and this indicates that in the year 1861, when Sås was compiled, the 
only known set of †¥kås on the four nikåyas consisted of two kinds of 
†¥kås — the older three on D, M, and S written by Dhammapåla, and the 
later one on A written by Såriputta.  

2 .5 . Såsanavaµsad¥pa 
Såsanavaµsad¥pa (Sås-d¥p) was completed in 1879 by Ócariya 
Vimalasåra Thera and published in 1880 in Colombo.39 Sås-d¥p covers 
“the history of Buddhism in Ceylon down to the time of the introduction 
of the Burmese upasampadå in A.D. 1802”.40 The information about the 
†¥kås on the four nikåyas in Sås-d¥p is the same as in Sås. The names of 
the two sets of †¥kås (L¥natthapakåsin¥ and SåratthamañjËså) given in 
Saddhamma-s and Gv are not mentioned at all. Only one set of †¥kås is 
listed and it does not have any special name; the †¥kås on D, M, and S 

                                                             
39The book has two title pages : the first one in Sinhala letters and the second in 

Roman letters. The Sinhala title page reads : Sakyamunivasse 2423 [1879 C.E.] 
— Såsanavaµsad¥po — åcariya-Vimalasårattherapådena viracito — tassånu-
matiya Balatåsara V¥ras¥håmaccena c’ eva tadaññehi ca budhikehi janehi 
Ko¬amba†hån¥yasmiµ Satthålokayantasålåyaµ muddåpito — Saugate 
saµvacchare 2424 [1880 C.E.]; the second title page reads : The Sasanavansa 
dipo or The History of the Buddhist Church in Pali verse, compiled from 
Buddhist Holy Scriptures, Commentaries, Histories, &c., &c. by Acariya 
Vimalasara Thera. AB 2423. — Colombo. Printed at the Satthaloka Press for 
Balatasara Virasinha Amacca and others — A.B. 2424. 

40Norman, 1983, p. 182.  
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are ascribed to Dhammapåla,41 and a †¥kå on A is ascribed to 
Såriputta.42 

Table 2 .6 . The †¥kås in Såsanavaµsad¥pa (1880) 

Canon: Four nikåyas 
first written in the first 
century B.C.E.  

Commentaries 
fifth  century C.E.  

Old sub-comment. 
(puråˆa†¥kå = p†) 
sixth–ninth century 
C.E.  
Author: 
Dhammapåla 

Later 
subcomment. 
(†¥kå = †)  
twelfth century 
C.E.  
Author: 
Såriputta   

D¥ghanikåya Suma∫galavilåsin¥ [L¥natthapakåsin¥]  
D¥ghågamassa †¥kå 

 

Majjhimanikåya PapañcasËdan¥ [L¥natthapakåsin¥] 
Majjhima††hakathå- 
†¥kå 

 

Saµyuttanikåya Såratthapakåsin¥ [L¥natthapakåsin¥] 
Saµyutta††hakathå- 
†¥kå 

 

A∫guttaranikåya ManorathapËraˆ¥  [Sårattha-
mañjËså] 
A∫guttara-
nikåya††hakathå
-†¥kå 

2 .6 . Pi†akat samui∫:  
The Pi†akat samui∫: lists the same †¥kås on the four nikåyas as the 
Pagan inscription and Gv and, as already mentioned, the titles of the 
†¥kås given in all three sources are very similar.43 The names of the two 
sets, L¥natthapakåsin¥ and SåratthamañjËså, and the two authors, 
Dhammapåla and Såriputta, are mentioned as in Gv.44  
 Pi†-sm lists two †¥kås on A : a †¥kå written by Dhammapåla and a 

                                                             
41Sås-d¥p Ce 1880, vv. 1231–32 : … †¥kå D¥ghågamassa ca, Majjhim’-

a††hakathå†¥kå Saµyutta††ha-kathåya ca, … Dhammapålena dh¥matå racitå 
therapådena suttantanayadassinå.  

42Sås-d¥p Ce 1880, vv. 1201–203 : A∫guttaranikåya††hakathå†¥kå … therena 
Såriputtena katå.  

43Cf. 2.2. and 2.3. above.  
44The reference numbers of all the †¥kås on the four nikåyas listed in Pi†-sm 
187–212 are marked with asterisks which means that, according to the 1989 
edition of Pi†-sm, the manuscripts of all these †¥kås are held in the National 
Library, Rangoon.  
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†¥kå written by Såriputta. The first †¥kå is listed as incomplete and has 
three entries : Eka∫guttara†¥kå-ho∫:, Duka∫guttara†¥kå-ho∫:, and 
Tika∫guttara†¥kå-ho∫:. Although it is called the “old” (ho∫:) †¥kå the 
common name L¥natthapakåsin¥ is not mentioned at all.45 According to 
Pi†-sm 199 “the remaining eight parts of the old †¥kå, i.e. the †¥kå on 
Catuka∫guttara, Pañca∫guttara, … Ekådasa∫guttara, cannot be found 
anywhere in Burma”.46  
 The second †¥kå on A is mentioned as a “new, revised” †¥kå (sac) 
and it has the following eleven entries :47 Eka∫guttara†¥kå-sac, 
Duka∫guttara†¥kå-sac, Tika∫guttara-†¥kå-sac, … Dasa∫guttara†¥kå-sac, 
Ekådasa∫guttara†¥kå-sac. 

Table 2 .7 . The †¥kås in Pi†akat samui∫: (1888) 

Canon: Four 
nikåyas 
first written in the 
first century 
B.C.E.  

Commentaries 
fifth  century C.E.  

Old sub-comment. 
(puråˆa†¥kå = p†) 
sixth–ninth century 
C.E.  
Author: Dhammapåla 

Later 
subcomment. 
(†¥kå = †)  
twelfth cent. C.E.  
Author: Såriputta 

D¥ghanikåya Suma∫galavilåsin¥ L¥natthapakåsin¥: 
Suts¥lakkhan†¥kå 
ho∫:, Sutmahåvå†¥kå,  

Sutpåtheyya†¥kå48 

 

Majjhimanikåya PapañcasËdan¥ L¥natthapakåsin¥ : 
MËlapaˆˆåsa†¥kå, 
Majjhimapaˆˆåsa-†¥kå, 
Uparipaˆˆåsa†¥kå49 

 

Saµyuttanikåya Såratthapakåsin¥ L¥natthapakåsin¥ : 
Sagåthavagga-
saµyut†¥kå,  
Nidånavagga- …  
Khandhavagga- …  
Sa¬åyatanavagga-… 

 

                                                             
45Pi†-sm 199–201.  
46Pi†-sm 199 (translated by Elisabeth Lawrence).  
47Pi†-sm 202–12.  
48Pi†-sm 187, 189–90. S¥lakkhandhavagga†¥kå is listed as the “old”(ho∫:) †¥kå, 

i.e. Sv-p†, Pa†hamå L¥natthapakåsin¥, not to distinguish it from Sv-†, Pa†hamå 
SåratthamañjËsa, but to distinguish it from Sådhujanavilåsin¥†¥kå (Sv-n†) 
which is in Pi†-sm 188 listed as the “new”(sac) †¥kå. 

49Pi†-sm 191–93.   
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Mahåvaggasaµyut-
†¥kå50 

A∫guttaranikåya ManorathapËraˆ¥ Eka∫guttara†¥kå-ho∫: 

Duka∫guttara†¥kå-ho∫: 

Tika∫guttara†¥kå-ho∫: 
 

SåratthamañjËså:   
Eka∫guttara†¥kå-
sac 
Duka∫guttara†¥kå-
sac  
Tika- … Dasa- … 
Ekådasa∫guttara–
†¥kå-sac 

 
 Although Pi†-sm gives essentially the same information about the 
†¥kås on the four nikåyas as the Pagan inscription and Gv, it is interest-
ing to note that the old †¥kå on A written by Dhammapåla is not men-
tioned as a part of the L¥natthapakåsin¥ set. Pi†-sm also does not list any 
of the first three †¥kås of the SåratthamañjËså set (Sv-†, Ps-†, Spk-†). 

2 .7 . Summary 
 The above analysis of the old and later subcommentaries (puråˆa-
†¥kås and †¥kås, see Tables 1.2 and 1.3 above) in bibliographical sources 
can be presented as follows :51 

Table 2 .8 . The subcommentaries in the Påli bibliographic sources 

Bib. sources D¥gha-
nikåya 

Majjhima-
nikåya 

Saµyutta-
nikåya 

A∫guttara-
nikåya 

Saddhammasa∫gaha 
fourteenth century  

old 
subcom./ 
later 
subcom. 

old subcom./ 
later subcom. 

old subcom./ 
later subcom. 

old subcom./ 
later subcom. 

Pagan inscription 
1442  

old subcom.  old subcom. old subcom. old subcom./ 
later subcom. 

Gandhavaµsa 
seventeenth century  

old subcom. old subcom. old subcom. old subcom./ 
later subcom. 

Såsanavaµsa 
1861  

old subcom. old subcom. old subcom.  
later subcom. 

Såsanavaµsad¥pa 
1880  

old subcom. old subcom. old subcom.  
later subcom. 

Pi†akat samui∫: 
1888  

old subcom. old subcom. old subcom. old subcom./ 
later subcom. 

                                                             
50Pi†-sm 194–98.   
51Cf. Pecenko, 2002, p. 76 (Table I).  
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 The two sets of subcommentaries on the first four nikåyas are 
mentioned in Påli bibliographical sources in the following three ways :  

(a) as a single set consisting of the first three †¥kås from the old set, 
called L¥natthapakåsin¥, and the fourth †¥kå from the later set, called 
SåratthamañjËså. 

Table 2 .9 . One combined set of subcommentaries (Sås, Sås-d¥p) 

Påli Canon:  
four nikåyas 

Commentaries Old subcomment. 
(puråˆa†¥kå = p†) 

(Later) subcomment. 
(†¥kå = †)  

D¥ghanikåya Suma∫galavilåsin¥ L¥natthapakåsin¥ I  
Majjhimanikåya PapañcasËdan¥ L¥natthapakåsin¥ II  
Saµyuttanikåya Såratthapakåsin¥ L¥natthapakåsin¥ III  
A∫guttaranikåya ManorathapËraˆ¥  SåratthamañjËså IV 

 

 The set in Table 2.9 above was approved and published by the 
Sixth Council (Cha††hasa∫gåyana) and this is the only set existing in 
printed form. 

(b) as one complete set of the old †¥kås with an additional later †¥kå 
on A∫guttara-nikåya. 

Table 2 .10 . A set of old subcommentaries with a later 
subcommmentary (Pagan inscription, Gv and Pi†-sm) 

Påli Canon:  
four nikåyas 

Commentaries Old subcomment. 
(puråˆa†¥kå = p†) 

(Later) subcomment. 
(†¥kå = †)  

D¥ghanikåya Suma∫galavilåsin¥ L¥natthapakåsin¥ I  
Majjhimanikåya PapañcasËdan¥ L¥natthapakåsin¥ II  
Saµyuttanikåya Såratthapakåsin¥ L¥natthapakåsin¥ III  
A∫guttaranikåya ManorathapËraˆ¥ L¥natthapakåsin¥ IV SåratthamañjËså IV 

Here L¥natthapakåsin¥ IV, the old subcommentary on A∫guttara-nikåya, 
a manuscript of which I discovered in Burma in 1999, is added to the 
Sixth Council’s set. 

(c) as two complete different sets : 
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Table 2 .11 . The two complete sets of subcommentaries on  
four nikåyas (Saddhamma-s) 

Påli Canon:  
four nikåyas 

Commentaries Old subcomment. 
(puråˆa†¥kå = p†) 

(Later) subcomment. 
(†¥kå = †)  

D¥ghanikåya Suma∫galavilåsin¥ L¥natthapakåsin¥ I SåratthamañjËså I 
Majjhimanikåya PapañcasËdan¥ L¥natthapakåsin¥ II SåratthamañjËså II 
Saµyuttanikåya Såratthapakåsin¥ L¥natthapakåsin¥ III SåratthamañjËså III 
A∫guttaranikåya ManorathapËraˆ¥ L¥natthapakåsin¥ IV SåratthamañjËså IV 

Here three later subcommentaries on D¥gha-nikåya, Majjhima-nikåya 
and Saµyutta-nikåya (SåratthamanjËså I–III), which are still in manu-
script form, are added and thus we have two complete sets, a very 
different situation from the single set approved by the Sixth Council 
(see Table 2.9. above). In Part 3 below printed editions and manuscripts 
of the texts given in the Tables 2.9–11 above will be discussed.  

Part 3 . Printed editions and manuscripts of the †¥kås 

The subcommentaries discussed above can be divided into two groups : 
those which have been published in printed editions and those which 
have remained only in manuscript form.52 The printed editions are 
shown in Table 3.1 below : 

Table 3 .1 . Printed editions of the subcommentaries 

Two sets  D¥ghanikåya/ 
Suma∫gala-
vilåsin¥ 

Majjhima-
nikåya/ 
Papañca-
sËdan¥ 

Saµyutta-nikåya/ 
Sårattha-
pakåsin¥ 

A∫guttaranikåya/ 
Manoratha-
pËraˆ¥ 

Old subcom.: 
L¥nattha- 
pakåsin¥ set  

Editions: 
Burmese: 1904–6, 
1912, 1915, 1924, 
1961;  
Sinhala: 1967 
Roman script: 1970 
Indian: 1993 

Editions: 
Burmese: 1853, 
1961 
Indian: 1995 

Editions: 
Burmese: 1961 
Indian: 1994 

 

Later 
subcom.: 
Sårattha- 
mañjËså set 

 
 

 
 

 
 

Editions: 
Burmese: 1910, 
1961; Sinhala: 
1907, 1930; Indian: 
1996; Roman: 
1996, 1997, 1999 

                                                             
52For details, see Pecenko, 2002, pp. 76–86. 
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 The †¥kås in Table 3.1 are listed in Sås and Sås-d¥p as the only 
existing set (Tables 2.4–2.5); this set, which has been also approved by 
the Theravåda tradition, consists of the three “older” †¥kås (Sv-p†, Ps-p†, 
Spk-p†) ascribed to Dhammapåla and the fourth “later” †¥kå (Mp-†) 
ascribed to Såriputta. Besides the Cha††hasa∫gåyana editions53 there 
exist several other editions54 and manuscripts of these †¥kås.55 Because 

                                                             
53Sv-p† Be 1961 I–III; Ps-p† Be 1961 I–III; Spk-p† Be 1961 I–II; Mp-† Be 1961 

I–III. The Cha††hasa∫gåyana editions of these †¥kås were transcribed by 
Vipassana Research Institute, Igatpuri, India, (Sv-p† Ne 1993 I–III; Ps-p† Ne 
1995 I–IV; Spk-p† Ne 1994 I–III; Mp-† Ne 1996 I–III) and are available also 
on Cha††ha Sa∫gåyana CD-ROM (Versions : 1.1, 2.0, 3.0) published by 
Vipassana Research Institute (Web site : <www.vri.dhamma.org>).  

54Sv-p† : Ee 1970 I–III, ed. by Lily de Silva; Be 1904–1906 I–III, ed. by U Hpye; 
Be 1912 I–III, ed. by Hsaya Tin of Nanmadaw; Be 1915 I–III, ed. by Hsayas 
Ky¥, Kyaw, Thein and Hba Kyaw (all the Be are called L¥natthappakåsanå, 
see Raper and O’Keefe, 1983, p. 34); Be 1924 I–III (see Warder, 1980, p. 
529); Ce, H. Kalyåˆasiri and H. Kalyåˆadhamma, eds., 1967. 

 Ps-p† : Bangchang, 1981, p. xi, mentions a very old Be published in 1853. 
 Spk-p† : Besides the Cha††hasa∫gåyana edition (Spk-p† Be 1961 I–II = Ne 
1994 I–III) I am not aware of any other edition of Spk-p†.  
 Mp-† : Ee I (1996), II (1998), III (1999) — PTS edition by P. Pecenko, 
Vols. I–III contain Eka- and Dukanipåta†¥kå; Be 1910 I–II (see CPD, 
Epilegomena to Vol. I, p. 41*); Ce 1907 (see de Silva, 1910–12, p. 150); Ce 
1930 (see EncBuddh, Vol. 1, fasc. 4, p. 629, s. v. A∫guttara-nava-†¥kå). Mp-† 
Ce 1907 and 1930 contain only Ekanipåta†¥kå. For a detailed description of Ce 
1907, Be 1910 and Ce 1930, see Primoz Pecenko, “Introduction” in Mp-† Ee 
(1996) I, pp. xxxvii–xlii.  

55Mss of Sv-p† are listed in : Lily de Silva, “General Introduction” in Sv-p† Ee , 
pp. xi–xii (7 Ce mss; these mss are listed in LPP); LPP, Vol. 1, p. 39 (16 Ce 
mss); Fausbøll 1894–96, p. 28 (1 B ms) ; Braun et al., 1985, pp. 126–28 (1 B 
ms); Rhys Davids, 1882, p. 52 (one C ms); Pi†-sm 187, 189–90 (1 B ms). 

  Mss of Ps-p† are listed in : Bangchang, 1981, p. xi (1 K ms, 4 C mss; these 
4 C mss are listed in LPP); LPP, Vol. 1, p. 71 (8 C mss), Vol. 2, p. 53 (6 C 
mss); Rhys Davids 1882, p. 51 (1 C ms); Fausböll, 1894–96., pp. 28–29 (1 B 
ms); Rhys Davids 1883, p. 147 (1 B ms); Pi†-sm 191–93 (1 B ms).  
 Mss of Spk-p† are listed in : LPP, Vol. 1, p. 93 (1 B, 11 C mss), Vol. 2, p. 
71 (7 C mss); de Silva, 1938, pp. 36–37 (1 C ms); Pi†-sm 194–198 (1B ms). 
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these are the only subcommentaries on the four nikåyas that have 
printed editions they have been often considered to be the only existing 
†¥kås on the four nikåyas.56  
 In my earlier research I have also investigated the †¥kås on the four 
nikåyas which have never been published in a book form; these texts are 
listed in some catalogues of Påli manuscripts and are held in various 
libraries in Burma and Sri Lanka. According to my research a number 
of these manuscripts still exist (see Table 3.2 below) and one of them — 
the old †¥kå on A∫guttaranikåya — was recently discovered in Burma.57 
This discovery shows that the bibliographic information in earlier texts 
like Saddhammasa∫gaha is very reliable and needs further investigation. 

Table 3 .2 . The sub-commentaries exisitng in manscript form 

Two sets  D¥gha-nikåya/ 
Suma∫gala-
vilåsin¥ 

Majjhima-nikåya/ 
Papañca-sËdan¥ 

Saµyutta-nikåya/ 
Sårattha-pakåsin¥ 

A∫guttara-
nikåya/ 
Manoratha-
pËraˆ¥ 

L¥nattha-
pakåsin¥ set  

   Manuscripts: 
Burm. script: 3 
(1 ms 
microfilmed, 
Burma 1999) 

Sårattha- 
mañjËså set 

Manuscripts: 
Sinhala script: 
7 

Manuscripts: 
Burm. script: 1 

Sinh. script: 7 

Manuscripts: 
Burmese script: 1 

Sinhala script: 2 

 

 The information about the available manuscripts given in Table 3.2 

                                                             
 Mss of Mp-† are listed in : LPP, Vol 1, p. 2 (5 C mss), Vol. 2, p. 1 (7 C 
mss), Vol. 3, p. 164 (1 B ms from British Museum, Or 2089); de Silva, 1938, 
p. 37 (1 C ms); Pi†-sm 202–212 (1 B ms); Fragile Palm Leaves project, 
Thailand (4 B mss; Ms ID Nos. : 906, 949, 983, 1645); National Library, 
Rangoon (3 B mss; Acc. Nos. : 800, 1846, 1937); Universities Central Library, 
University of Rangoon (2 B Mss; Acc. Nos. : 7691, 9816/10095). 
 This list is, of course, not exhaustive; it is possible that more manuscripts 
of the above mentioned †¥kås can be found in Burma and perhaps also in 
Thailand. 

56See e.g. O.v. Hinüber, HPL, pp. 167, 173. 
57Pecenko, 2002, pp. 78–86 (the Burmese ms of the old A∫guttara†¥kå is 

described on pp. 82–85). 
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above also agrees with some bibliographical texts. In the Pagan 
inscription, Gv and Pi†-sm (Tables 2.3, 2.4, 2.7) an additional †¥kå — 
not mentioned in Sås and Sås-d¥p — is mentioned : the old †¥kå on A 
(Mp-p†), called Catutthå L¥natthapakåsin¥. Saddhamma-s (Table 2.2) 
mentions two complete sets of †¥kås, L¥natthapakåsin¥ set (Sv-p†, Ps-p†, 
Spk-p†, Mp-p†) and SåratthamañjËså set (Sv-†, Ps-†, Spk-†, Mp-†). Here 
three later †¥kås — not mentioned in any other bibliographic work — 
are added : a †¥kå on D (Sv-†) called Pa†hamå SåratthamañjËså,58 a †¥kå 
on M (Ps-†) called Dutiyå SåratthamañjËså and a †¥kå on S (Spk-†) called 
Tatiyå SåratthamañjËså. 
 If we combine Tables 3.1 and 3.2 above we get Table 3.3 below in 
which it is clearly evident that two different sets of nikåya†¥kås were in 
fact compiled : the older set called L¥natthapakåsin¥ and the later set 
called SåratthamañjËså. This leads to important conclusions which will 
be discussed below. 

Table 3 .3 . Manuscripts and editions of the two sets of subcommentaries 

Two sets  D¥gha-nikåya/ 
Suma∫gala-
vilåsin¥ 

Majjhima-nikåya/ 
Papañca-sËdan¥ 

Saµyutta-
nikåya/ 
Sårattha-
pakåsin¥ 

A∫guttara-nikåya/ 
Manoratha-pËraˆ¥ 

Old subcom.: 
L¥natthapakå- 
sin¥ set (sixth–
ninth century 
C.E. ) 

Editions: 
Burmese: 1904-6, 
1912, 1915, 1924, 
1961;  
Sinhala: 1967 
Roman script:  
   1970 
Indian: 1993 

Editions: 
Burmese: 1853, 1961 
Indian: 1995 

Editions: 
Burmese: 
1961 
Indian: 
1994 

 
Manuscripts: 
Burmese script: 3 
(1 ms discovered  
and microfilmed  
in Burma 1999) 

Later subcom.: 
Sårattha- 
mañjËså set 
(twelfth century 
C.E. ) 

 
Manuscripts: 
Sinhala script: 7 

 
Manuscripts: 
Burm. script: 1 

Sinhala script: 7 

 
Manuscripts: 
Burmese 
script: 1 

Sinhala 
script: 2 

Editions: 
Burmese: 1910, 1961;  
Sinhala: 1907, 1930;  
Indian: 1966; 
Roman:1996, 1997, 
1999 

                                                             
58Another manuscript of the later †¥kå on D (Sv-†) with the title D¥gha-nikåya 
Dv¥tiya È¥kå held in Saµgharåja Pansala in Malvatu Vihåraya is mentioned in 
Blackburn 2002, p. 22 (ms no. 21). 
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Conclusions 

From the above analysis of the nikåya†¥kås, their manuscripts and 
printed editions we can conclude that two different sets of nikåya†¥kås 
were in fact compiled : the older set called L¥natthapakåsin¥ (Sv-p†, Ps-
p†, Spk-p†, Mp-p†) and the later set called SåratthamañjËså (Sv-†, Ps-†, 
Spk-†, Mp-†). Although the two complete sets are mentioned only in 
Saddhamma-s (see Table 2.2 above), all the eight †¥kås from the two 
sets seem to still exist either in printed editions or in manuscript form 
(see Table 3.3 above). Here it is very interesting to note that the 
manuscripts in Table 3.2 have never been properly investigated and it 
also seems that they have been neglected by both the Theravåda 
tradition59 as well as modern Påli scholarship.60  

                                                             
59It is not made explicit why certain †¥kås (Sv-†, Ps-†, Spk-†, Mp-p†) were 

ignored by the Theravåda tradition (see e.g. Cha††hasa∫gåyana editions) and 
only some (i.e. Sv-p†, Ps-p†, Spk-p†, Mp-†) were published — in spite of the 
fact that the manuscripts of the unpublished †¥kås are held in different libraries 
in Burma and Sri Lanka and according to the introduction in the Cha††ha-
sa∫gåyana editions “all the existing †¥kås” were recited. In the Nidånakathå of 
Mp-† Be 1961 (p. ca) it is clearly stated that all the existing †¥kås in Burma 
and outside Burma were edited and published :  
 evaµ sa∫g¥tim åropitassa pana tepi†akassa buddhavacanassa attha-
saµvaˆˆanåbhËtå yå ca a††hakathåyo saµvijjanti yå ca tåsaµ 
atthappakåsanavasena pavattå †¥kåyo saµvijjanti manoramåya 
tantinayånucchavikåya bhåsåya åcariy’ Ónanda-åcariya-Dhammapålåd¥hi 
theravarehi katå, 

 tåsam pi a††hakathå†¥kånaµ sades¥yamËlehi c’ eva vides¥yamËlehi ca 
saµsanditvå tepi†akassa viya buddhavacanassa visodhanapa†ivisodhana-
vasena mahåtherå påvacanadassino saµvaˆˆanå-kovidå på†hasodhanam 
akaµsu, 

 icc evam a††hakathå†¥kåyo pamådakhalitådhikaparibha††hapå†hånaµ 
niråkaraˆavasena visodhitå c’ eva pa†ivisodhitå ca hutvå Buddhasåsana-
muddaˆayantålaye samappitå su††hu muddåpaˆåya.  

 This contradicts the information about the manuscripts of the nikåya†¥kås 
discussed above (see Table 3.3 above). If the Cha††hasa∫gåyana edited “all the 
existing †¥kås” (yå ca tåsaµ attha-ppakåsanavasena pavattå †¥kåyo 
saµvijjanti) “originating from Burma and from outside” (sades¥yamËlehi c’ 



26 Primoz Pecenko 

 My recent discovery of a manuscript of the old A∫guttara†¥kå, 
Catutthå L¥nattha-pakåsin¥, further proves the existence of two sets of 
†¥kås and also throws new light on the development of the nikåya†¥kås 
and their Påli bibliographic information. According to Saddhamma-s 
(see 2.1 above) the old nikåya†¥kås, called L¥natthapakåsin¥, were 
“incomplete” (aparipuˆˆa) and had to be replaced by the later set of 
†¥kås, called SåratthamañjËså, which were “comprehensive” (pari-
puˆˆa) and “clear” (anåkula). My comparative research of three parallel 
chapters from the older (Mp-p†) and later (Mp-†) A∫guttara†¥kås 
published in the Journal of the Pali Text Society61 indicates that the 
description of these two A∫guttara†¥kås in Saddhamma-s is very 
accurate. This is a further indication that the information about the two 
different sets of nikåya†¥kås in Saddhamma-s (see 2.1 above) is most 
probably correct. 
 In the light of the above discussion we can further conclude that the 
information about the nikåya†¥kås in Saddhamma-s, the oldest Påli 
bibliographical text, is more accurate than in all the other, later Påli 
bibliographic sources. Although some of these sources (Pagan inscrip-
tion, Gv, Pi†-sm) mention the old A∫guttara†¥kå (Mp-p†), none of them 
mentions two complete sets of nikåya†¥kås (cf. Table 2.9). Saddhamma-
s seems therefore the most accurate — although it has been usually 
considered to be one of the least reliable sources. 
 The information about the †¥kås on the four nikåyas in modern Påli 
scholarship is mostly based on the Påli bibliographical works, on the 
existing printed editions, and rarely also on the catalogues62 of Påli 

                                                             
eva vides¥yamËlehi ca saµsanditvå), why were the manuscripts of Sv-†, Ps-†, 
Spk-† and Mp-p† omitted? Further research is needed here. 

60Modern Påli scholarship seems to agree to a great extent with the Theravåda 
tradition (i.e. the Cha††hasa∫gåyana editions) that most probably only one 
set of nikåya†¥kås (i.e. Sv-p†, Ps-p†, Spk-p† and Mp-†) still exists at present. 
Cf. Table 1.4 above; Hinüber, HPL, p. 167, § 357; p. 173, §§ 375–76; 
Buddhadatta, 1956, pp. 259–62; Godakumbura, 1980, p. xxvii, n. 1. 

61Pecenko, 2002, pp. 78–79, 82–105. 
62For example, in Geiger §31 (literature), nn. 5–6, Fausbøll 1894–96 is cited. 
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manuscripts. Since we have, as shown above, printed editions of only 
one “combined” set of nikåya†¥kås (i.e. Sv-p†, Ps-p†, Spk-p†, Mp-†; see 
Table 2.9 above), it is often assumed that only one set of nikåya†¥kås 
exists at present and that only one complete set was also most probably 
composed. This approach is also supported by references from the later 
bibliographic works (e.g. Sås), which are often considered more reliable 
than the earlier sources (e.g. Saddhamma-s). It also seems clear that this 
approach has been — perhaps “subconsciously” — influenced by the 
Theravåda tradition and its Sixth Council (the Cha††hasa∫gåyana) which 
published exactly the same “combined” set of †¥kås. 
 In the case of the two sets of nikåya†¥kås discussed above — espe-
cially considering Sv-†, Ps-†, Spk-† and Mp-p† which are, although still 
existing in manuscript form (see Table 3.2), often mentioned as “lost” 
or “a fiction” 63 — the information in the oldest bibliographic source 
(Saddhamma-s) appears to be the most reliable of all (cf. Table 2.2). 
 The above analysis of the nikåya†¥kås and their manuscripts and 
printed editions clearly indicates that further research of Påli sub-
commentaries and their bibliographic information needs to be done. It is 
possible that more manuscripts of the less known nikåya†¥kås (i.e. Sv-†, 
Ps-†, Spk-†, Mp-p†) are held in various temple libraries in the Theravåda 
countries. These †¥kås are an important link in Påli textual transmission 
and their further investigation may give us — among many other things 
— new information about the development of the †¥kå literature and 
about the editions/versions of the canonical and post-canonical Påli 
texts used at the time of their compilation. And this is very important 
for the history of Påli literature. 

Primoz Pecenko 

                                                             
63Hinüber, HPL, p. 167 (§ 357), see also p. 173 (§ 376). 
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ABBREVIATIONS 
Abbreviations and the quotation system of Påli sources follow A Critical Påli 
Dictionary (Epilegomena to Vol. 1, 1948, pp. 5*–36*, and Vol. 3, 1992, pp. II–
VI) and H. Bechert, Abkürzungsverzeichnis zur buddhistischen Literatur in 
Indien und Südostasien (Göttingen : Vanderhoeck & Ruprecht, 1990). The only 
exception are the PTS editions which will be cited – unless required for 
emphasis – without edition and date, e.g. Sv-p† = Sv-p† Ee 1970 I–III, edited by 
Lily de Silva. For transliteration of Burmese see “Table of Transliteration” in H. 
Bechert et al., Burmese Manuscripts, Verzeichnis der orientalischen 
Handschriften in Deutschland, Vol. XXIII, 1 (Wiesbaden : Franz Steiner Verlag, 
1979), p. xxi. 

Adikaram, EHBC E.W. Adikaram, Early History of Buddhism in Ceylon. 
Colombo : M.D. Gunasena, 1953 

A A∫guttara-nikåya 
B (manuscript) text in Burmese script 
Be Burmese edition  
B.E.  Burmese era, (Culla-)Sakkaråj, beginning 638 C.E. 
BSOAS Bulletin of the School of Oriental and African Studies  
C (manuscript) text in Sinhala script 
Ce Ceylonese edition 
CPD Critical Påli Dictionary. V. Trenckner et al., eds. Royal 

Danish Academy of Sciences and Letters, 1924–. 
D D¥gha-nikåya 
DPPN G.P. Malalasekera, Dictionary of Påli Proper Names 
ed(s).  edition(s) 
Ee European (PTS) edition 
EncBuddh Encyclopædia of Buddhism. G.P. Malalasekera, ed. 
Geiger W. Geiger, Påli Literature and Language. Calcutta : 

Calcutta University Press, 1956. 
Gv Gandhavaµsa of Nandapaññå. I.P. Minayeff, ed. JPTS, 

1886, pp. 54–79. (see 2.3) 
von Hinüber, HPL Oskar von Hinüber. A Handbook of Påli Literature. Berlin : 

Walter de Gruyter, 1996. 
JPTS Journal of the Påli Text Society 
K (manuscript) text in Cambodian script 
M Majjhima-nikåya 
Mhv Mahåvaµsa of Mahånåma. W. Geiger, ed. London : PTS, 

1958; and CË¬avamsa of Dhammakitti. W. Geiger, ed. 
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London : PTS, 1980 
Mp  ManorathapËraˆ¥, A∫guttaranikåya-a††hakathå 
Mp-p†  ManorathapËraˆ¥puråˆa†¥kå, L¥natthapakåsin¥ IV 
Mp-†  ManorathapËraˆ¥†¥kå, SåratthamañjËså IV 
ms(s) manuscript(s) 
Ne edition in Devanågar¥ print 
Norman, PL K.R. Norman, Påli Literature. Wiesbaden : Otto Harrasso-

witz, 1983 
Pi†-sm Pi†akat samui∫:. Rangoon : Tipi†akanikåya Såsanå Pru 

Aphvè �, 1989. (see 2.6) 
PLB M.H. Bode, The Påli Literature of Burma. London, 1909. 
PLC G.P. Malalasekera, The Påli Literature of Ceylon. Colombo : 

M.D. Gunasena, 1958. 
Ps PapañcasËdan¥, Majjhimanikåya-a††hakathå 
Ps-p† PapañcasËdan¥puråˆa†¥kå, L¥natthapakåsin¥ II 
Ps-†  PapañcasËdan¥†¥kå, SåratthamañjËså II  
p† puråˆa†¥kå  
PTS Pali Text Society  
S Saµyuttanikåya 
Saddhamma-s  Saddhammasa∫gaha of Dhammakitti. Nedimåle 

Saddhånanda, ed. JPTS 1890, pp. 21–90 = Ne 1961 (see 2.1) 
Sås Såsanavaµsa of Paññåsåmi. C.S. Upasak, ed. Nålandå : 

Nava Nålandå Mahåvihåra, 1961 = Ee 1897 (see 2.4.) 
Sås-d¥p  Såsanavaµsad¥pa of Vimalasårathera. Colombo : 

Satthåloka Press 1880. (see 2.5) 
Sp Samantapåsådikå, Vinaya-a††hakathå 
Sp-†  Såratthad¥pan¥†¥kå 
Spk Såratthapakåsin¥, Saµyuttanikåya-a††hakathå 
Spk-p†  Såratthapakåsin¥puråˆa†¥kå, L¥natthapakåsin¥ III 
Spk-† Såratthapakåsin¥†¥kå, SåratthamañjËså III  
Sv Suma∫galavilåsin¥, D¥ghanikåya-a††hakathå 
Sv-n† Be Suma∫galavilåsin¥nava†¥kå, S¥lakkhandhavagga-abhinava-

†¥kå, Sådhujanavilåsin¥ of Ñåˆåbhivaµsa 
Sv-p† Suma∫galavilåsin¥puråˆa†¥kå, L¥natthapakåsin¥ I 
Sv-† Suma∫galavilåsin¥†¥kå, SåratthamañjËså I  
† †¥kå 
Trsl.  Translation 
Upås Upåsakajanåla∫kåra. H. Saddhatissa, ed. London : PTS, 

1965. 
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Winternitz, HIL M. Winternitz, A History of Indian Literature, 3 vols. Delhi : 
Motilal Banarsidass, 1981. 

ZDMG Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 

BIBLIOGRAPHY 

Bangchang, Supaphan Na. 1981. A Critical Edition of the MËlapariyåyavagga 
of Majjhimanikåya-a††hakathå†¥kå, Ph.D. diss., University of Peradeniya 

Blackburn, Anne M. 2002. “Notes on Sri Lankan Temple Manuscript 
Collections”, JPTS, Vol. XXVII, pp. 1–59 

Bhårat¥ya BauddhåcåryayØ. Colombo : K.M. Ratnasiri, 1949 

Bollée, W.B. 1969. “Die Stellung der Vinaya†¥kås in der Påli-Literatur”, ZDMG, 
Suppl. 1, 17, pp. 824–35 

Braun, H., et al. 1985. Burmese Manuscripts, Part 2. Stuttgart : Franz Steiner 
Verlag, 

Buddhadatta, A.P. 1956. Pålisåhityaya, Vol I. Ambalamgo∂a : Ónanda 
Potsamågama 

———. 1957. “The Second Great Commentator” in Corrections to Geiger 
Mahåvaµsa etc. Ambalangoda : Ananda Book Company 

———. 1960. Theravåd¥ BauddhåcåryayØ. Ambalamgo∂a : S.K. Candratilaka, 
1960 

———. 1962. Pålisåhityaya, Vol. 2. Ambalamgo∂a : Ónanda Potsamågama 

Cousins, L.S. 1972. “Dhammapåla and the È¥kå Literature” (review of Sv-p†, 
ed. by Lily de Silva), Religion 2, pt. 1, pp. 159–65 

Dhammaratana Thera, H. 1968. Buddhism in South India, The Wheel Publica-
tion No. 124/125. Kandy : Buddhist Publication Society 

Fausbøll, V. 1894–96. “Catalogue of the Mandalay MSS. in the India Office 
Library (Formerly Part of the King’s Library at Mandalay)”, JPTS IV, pp. 1–
52 

Godakumbura, C.E. 1980. Catalogue of Ceylonese Manuscripts (Copenhagen : 
The Royal Library, 

Hazra, K.L. 1986. The Buddhist Annals and Chronicles of South-East Asia. 
New Delhi : Munshiram Manoharlal 

Hinüber, Oskar von. 1988. “Remarks on a List of Books Sent to Ceylon from 
Siam in the 18th Century” JPTS, Vol. XII, pp. 175–83 

———. 1996A. “Chips from Buddhist Workshops : Scribes and Manuscripts 
from Northern Thailand”, JPTS, Vol. XXII, pp. 35–57 



 The History of the Nikåya Subcommentaries 31 

———. 1996B. A Handbook of Påli Literature, Berlin/New York: Walter de 
Gruyter 

Jackson, P. 1990. “A Note on Dhammapåla(s)”, JPTS XV, pp. 209–11 

Kalyåˆasiri, H., and H. Kalyåˆadhamma, 1967. D¥ghanikåya†¥kå. Somava†¥ 
H„våvitåraˆa È¥kåganthamålå. Colombo : Anula Press 

Law, B.C. 1941. A Manual of Buddhist Historical Traditions, Calcutta : 
University of Calcutta 

Lieberman, V.B. 1976. “A New Look at the Såsana-vaµsa”, BSOAS 39, 
pp. 137–49  

Lottermoser, F. 1982. Quoted Verse Passages in the Works of Buddhaghosa : 
Contributions towards the Study of the Lost S¥ha¬atthakathå Literature, 
Ph.D. diss., University of Göttingen 

Mayrhofer, M. 1986–. Etymologisches Wörterbuch des Altindo-arischen, 
Heidelberg: Carl Winter 

Norman, K.R. 1983. Påli Literature, Wiesbaden: Otto Harrassowitz 

Panditha, V. 1973. “Buddhism During the Polonnaruva Period” in The 
Polonnaruva Period, Dehiwala : Tisara Prakasakayo 

Pecenko, Primoz. 1997. “Såriputta and His Works”, JPTS, Vol. XXIII, pp. 159–
79 

———. 2002. “L¥natthapakåsin¥ and SåratthamañjËså: The Puråˆa†¥kås and the 
È¥kås on the Four Nikåyas”, JPTS XXVII, pp. 61–113 

Pieris, A. 1978. “The Colophon to the ParamatthamañjËså and the Discussion 
on the Date of Ócariya Dhammapåla” in Buddhism in Ceylon and Studies on 
Religious Syncretism in Buddhist Countries, ed. by H. Bechert. Göttingen : 
Vandenhoeck & Ruprecht 

Raper, T.C.H., and M.J.C. O’ Keefe, eds., 1983. Catalogue of the Påli Printed 
Books in the India Office Library, London : The British Library 

Rhys Davids, T.W. 1882. “List of Påli, Sinhalese, and Sanskrit Manuscripts in 
the Colombo Museum”, JPTS, Vol. I, pp. 46–58 

———. 1883. “List of Påli Manuscripts in the Copenhagen Royal Library”, 
JPTS, Vol. I, pp. 147–49 

de Silva, W.A. 1910–12. “A List of Pali Books Printed in Ceylon in Sinhalese 
Characters”, JPTS, Vol. X, pp. 133–54 

———. 1938. Catalogue of Palm Leaf Manuscripts in the Library of the 
Colombo Museum, Vol. I. Colombo : Ceylon Government Press 



32 Primoz Pecenko 

Somadasa, K.D. 1959–64. La∫kåv„ Pusko¬a Pot Nåmåvaliya, Vols. I–III, 
Colombo: Department of Cultural Affairs 

Than Tun, U. 1998. “An Original Inscription Dated 10 September 1223 That 
King Badon Copied on 27 October 1785”, Études birmanes (Paris : EFEO), 
pp. 37–55 

Theravåd¥ BauddhåcåryayØ. Ambalamgo∂a : S.K. Candratilaka, 1960 

Warder, A.K. 1980. Indian Buddhism, Delhi : Motilal Banarsidas 

———. 1981. “Some Problems of the Later Pali Literature”, JPTS IX, pp. 198–
207 


